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JIiHrBicTHYHA XapaKTePUCTHKA JesIKMX MOBHHMX ACIEKTIiB HiMeIbKOI MOBH
SIK APYroi iH03eMHOI B MOPiBHAVIbHOMY ACHEKTi
Kinenrp XX — mouarok XXI CTOMTTS BiA3HAYWIKCS CTPIMKUM PO3BHUTKOM
CYCIIBCTBA , PO3IIMPEHHAM €KOHOMIKH, TOPTiBII Ta KyJbTYpHHX 3B’SI3KIB MIXK
KpaiHaMu, OOMiH MiX IPeICTABHUKAMH PI3HUX Tally3ed HayKu, 10 AUKTYE HEOOX1THICTh
3HAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU. [ €OmoNiTHYHI, KOMYHIKaliliHI TEPETBOPEHHS Yy CYCHUIbCTBI
MPU3BEIHM IO HEOOXITHOCTI OBOJIOJMIHHS HE OJHI€I0, a JBOMa 1 OuIbIIe 1HO3EMHHMH
MOBaMH.
3HaHHS Jpyroi 1HO3eMHOI MOBH MO3UTHBHO BIUIMBA€ Ha MpOIEC Oe3MepepBHOTO
dbopMyBaHHsI 0COOUCTOCTI, MiABUINEHHS 11 3araJIbHOT OCBIYEHOCTI 1 KyJIbTYpPH, BIAMIOBIIA€
MDKHapOJAHUM TeHaeHlisiM, gokymeHTamMu PE€ ta FOHECKO, B SKuX MiIKpeCIIOEThCS
HEOOX1AHICTh 3HAHHS K MIHIMYM JIBOX 1HO3€MHHUX MOB JIJISl Cy4acCHOI OCBIU€HOT JIFOIUHHU.
[[IBuAKKM Ta JIETKUM TPOIIEC BUBYEHHS JPYTOi iIHO3EMHOI MOBU MOXE 3IHCHUTH
MOPIBHSUIBHUN acCHEeKT, a caMe BHUBUYEHHS APYroi iHO3€MHOI MOBHM Ha OCHOBI MeEpIIOi
1HO3€MHO1 MOBH.
MoBHa iHTerpye (OHETHYHY, JIGKCUYHY, IpaMaTHUHy KOMIIETEHIIi 1 nepeadavae
3aCBOEHHS 1 YCBIJJOMJICHHSI MOBHUX HOPM Ta aJIeKBaTHE iX 3aCTOCYBaHHS [§].
OCHOBHI KOMIIOHEHTH 1HIIOMOBHOi MOBHO1 KOMITETEHIIIi MOXKHA MPEICTABUTH Y

BUTJISAAl CXEMH




Puc. 1.2.1. Inuomosna mosna komnemenyis
MeToro naHoi CTaTTi € pO3MVISA JIBOX KOMIIOHEHTIB MOBHOI KOMIIETEHIIIi:

rpaMaTU4HOI Ta JIEKCUYHOI.

OanuM 13 0a30BUX MOBHUX AaCIEKTIB € ZpaMamuyHa KOMHEmeHUis, 5Ky
PO3IJIsAal0Th SIK MPaBUWIBHICTh BXKHMBAaHHSA TpaMaTUYHMX (OpM aHIJIiCbKOi MOBH y

BIJIMOBITHOCTI 13 3aKOHAMHU Ta HOpMaMH TpaMaTHKH [8].

['pamatrika aHTTIMCBKOT Ta HIMEIIBKOT MOB CKJIQAETHCS 3:
1. Mopdomnorisi (apTUKIb, IMEHHUK, 3aiMEHHUK, J1€CIIOBO, MPHUCIIBHUK, YHCIIIBHUK,
MIPUKMETHHK)
2. CwunTakcuc
Posrnsinemo gesiki 0COOMMBOCTI TpaMaTHUKH aHTJIIACBKOI Ta HIMEIbKOI MOB B
MOPIBHSJILHOMY aCTEKTi.
B anrmiiicekiii MOB1 a@pmukib CTaBUTHCS TeEpe] IMCHHHKOM Ta JOIoMarae
BU3HAYUTHU HOTO YUCIIO, a TAKOK BU3HAYECHICTh a00 HEBU3HAYECHICTh.

IcHye 3 BuaW apTUKIIIB B aHIMHCHKIH MOBi: «they — Bu3Hauenuit aprukis (the
definite article): the Carpathian Mountains; «a/an» — HeBu3HaueHuii apTHKiIb (the
indefinite article): a big apple ; «-» — nyasoBumii apTukis (the zero article): small children
[4].

Ha BigMiHy BiJ aHTJIIHCBKOI MOBHM apTHKJIb B HIMEIBKIH MOBI BKa3ye Ha pif,
YUCIO 1 BIAMIHOK IMEHHHKa (TOMY MOro 1€ Ha3WBalOTh POJOBUM CJIOBOM)[3].
Pospisustors o3naueHi (der, die, das, die: Die Mutter) i Heo3naueni aptukii ( ein, eine,
ein, MHOXXHHH Y HEO3HAYEHOTO apTHKIIs HeMae: ein Auto) [10].

IIlo crocyeTbesi iMEHHHKA, TO B 000X MOBax ISl YACTMHA MOBHM I103HAYae
npeaMeT Ta BiAmoBigae Ha mutanHs Who is this? (xto me?) Ta what is this? (1o e?) [5].

Po3pi3HsAIOTE HACTYMHI BUIM IMEHHUKIB B aHTJIIMCHKIN Ta HIMEIbKI MOBax:

e [Ipocri (He MarOTh y CBOEMY cKiTaji npedikciB abo cydikci ): dog, dear Hund —
cobaxka; book, Das Buch — xkuura

e [loxiaHi ( MarOTh y cBOEMY ckiai cydikcu ado mpedikcn ): -dom: freedom — cBoboa,
wisdom — myapicts; -heit: Krankheit — xeopo6a, krank — xeopuii

e Cxianni (CKJIagaroThes 3 1BOX abo Oinbiie ciiB ): classroom (class + room) — kiacHa

kimuata; der Selbstabholer - sanmasrcoompumysau



B cydJacHiii aHTIiHCBKIM MOB1 IMCHHHK Ma€ JIBa BiMiHKa: 3arajJbHUMN 1 TPUCBIIHI.
IMeHHUK B 3arajJlbHOMY BiIMIHKY HE Ma€ CellialbHUX 3aKiHYeHb, HOTO BIHOIICHHS /10
IHIIUX CJIIB y PEUCHHI BH3HAYAETHCS MICIEM B pedeHHi i cmucioMm. Hampukmam: The
student asked the teacher. Cmydenm sanumas suxiaoaua. The teacher asked the
student. Buxnaoau 3anumae cmyoenma [6].

IMeHHUK B MpUCBIWHUN BIAMIHKY IMO3HAYA€ HAICKHICTD IIpeaAMeTa 0co01 UM 1HIIOMY
NpeAMETy 1 CIOYXKUTh BH3HAYEHHAM JO IHIIOrO IMEHHUKA. [IpucCBiliHI BiIMIHOK

YTBOPIOETHCSA IIISAXOM J0JaBaHHSA ‘S 1m0 (GopMHd OJHWMHU IMEHHUKa 1 ¢

10 dopmu
MHOxUHU. Hanpuknan: the student ‘s room — xinnama cmyoenma, the students ‘room —
Kimnama cmyoenmis [1]

Ha BigMiHy Bij aHTIiHCBEKOI MOBH HIMEIIbKI IMCHHHUKH B OJIHMHI MarOTh YOTHPH
TUMHA BIIMIHIOBAHHS: CHJIBHE [IJI1 YOJIOBIYOTO 1 CEpPEeAHBOTO pOIy, Ciabke — s
YOJIOBIUOTO POAY, >KIHOYE — JJIsA >KIHOYOTO PONY 1 3MiIaHe — JUIs JEeSKUX IMCHHHUKIB
YOJIOBIUOTO Ta CEpEHHOr0o poay. BrnacHi Ha3Bu MalOTh 3aKIHYCHHS -S TUIBKU B POJOBOMY
BinMiHKY [10].

B aHrmificekiii Ta HIMEINBKi MOBax SKiCHI MPUKMETHHKH MalwTh TPU CTYyMEHI
nopiBusHHsA: 3BuYaitHmit (the Positive Degree, Positiv ), summii (the Comparative
Degree, Komparativ) i maiteumuii (the Superlative degree, Komparativ ) [11; 12]:
anen: cold -colder- the coldest
beaufiful — more beautiful, the most beautiful
easy — easier — the easiest
tired- more tired — the most tired
nim: klein —kleiner, der kleinere Junge;
klein — der kleinste Junge, am kleinsten;
bald — eher — am ehesten

3a cBOIM 3HAYEHHSM 3alIMEHHUKHU B aHIVIIMCBHKIA MOBI JUISATHCSA Ha KUIbKa IPyI:
oco6ogi (I, you,he, she, it, we, they, me,him, her, it, us, them ), npucsiiiai (my, mine,
your, yours, his, her, hers, its, our, ours, their, theirs) , Bkasissi (this, that, these, those,
such, same) , 3Bopotui (myself, yourself, himself, herself, itself, ourselves,
yourselves, themselves) , B3aemni (each other, one another) , murtaneni (who, what,
which, whose, whoever, whatever, whichever) , Bignocui (who, whose, which, that) ,

Heo3HaueHi (Some, something, somebody, someone, anyanything, anybody, anyone ),



3anepeuni (nO, nothing, nobody, none, neither), posainosi (other, another ) Ta
yniBepcainbHi (all, each, both, either, every, everything, everybody, everyone) [5].
Himenpki 3aiMEHHUKH MOXYTh 3aMIHIOBATH IMEHHUKH TaM, /i€ 116 HEOOX1THO.
Jlo Hux BigHOCATHCS 0c000Bi (ich, du, er, sie, es, wir, ihr, sie, Sie), murtansHi (Wer?,
Was?), neoznaueni (man, etwas, jemand, alle, alles, viele, einige) i 3anepeuni
saiimenaukd (nichts, niemand), a Takox 6€30c000BHit 3aiiMEHHHUK €S 1 3aiiMEHHUKOBI
npuciisauku [10].
[Ilo cTocyeTbest YUCTIBHUKHA X JIBOX MOB, TO BOHU MOJUISIOTHCS Ha:
e KinbkicHi (One, two, three, four, five; eins, zwei, drei, vier, fiinf);
e Tlopsukosi ( the first, the second, the third, the fourth, the fifth; erste, zweite, dritte,
vierte, fiinfte ).
JiecJI0BO B aHTJINCHKIN Ta HIMEIIbKIM MOBaX Ma€ HACTYITHI KaTEropii:
1.0co0a ( 1-m1a, 2-ra, 3-1s).
2.Yucio (0MHUHA Ta MHOKHHA).
3.Yac. B Toi#t yac sk B aHIJIHCHKii MOBI € 16 yacoBux (opM, TO B HIMEIbKii MOBI €
nutie 6 yacoBux Gopm.
PosrasiHemo pizHUII0 epdeKTy B aHTIIHCHKINA Ta HIMENBKIH MoBax. B aHTmHCHKIN
MOBI J1aHa 4yacoBa (hopMa MOo3HAYa€ 3aBEPIICHY 110, IKa Ma€ pe3yJbTaT. Y TBOPIOETHCS
nepdekT 3a JONOMOTOI JOMOMIKHOTO jgiecioBa “t0 have” y nHeoOximHid dopmi Ta

Tpethoi  Qopmu  miecnoBa.  Hampuknan: | have written a letter.

A nanucas aucma.
B nimenwkiii MoBi Perfekt — 1ie ckimamgumii Munynuii yac. CKIaga€eThesl 31 CMUCIOBOIO
niecimoBa B Partizip Il i nonomixknoro miecioBa haben a6o sein B Prasens. Hanpukian:

Ich habe die Geschichte erzdhlt; Ich bin zu schnell gefahren.

4. CtaH (aKTUBHUHN, TACUBHUI).

5. Cnoci6 (mificHui, HaKa30BU, YMOBHHM).

Jlexcuunuii KOMIIOHEHT B 000X MOBax Tepedadac HasIBHICTh IIEBHOTO 3amacy
JICKCHYHUX OJUHUILb, 31aTHICTh 1X aJIeKBATHO BUKOPUCTOBYBATH [8].

J10 JIeKCUYHKX 3HAHb BIAHOCATH 3HaHHSA [9)]:

» yCHOT i TUCbMOBOT (hOPM CJIOBA;

»iX CEMaHTHKU (I€HOTATHBHOIO i KOHOTATHMBHOI'O 3HAYEHB );

» BiTHOCHOT I[IHHOCTI cj10Ba a00 H0ro 34aTHOCTI MaTH



» QaHTOHIMH, CHHOHIMH, OMOHIMH, TAPOHIMH, CTHJIICTUYHY 1 COI[IOKYJIbTYPHY

3a0apBIICHICTD;

» CHHTaKCHYHOI 1 JIEKCHYHOI CITOJIYYyBaIbHOI I[IHHOCTI CJI0Ba;

» [IpaBUII CJIOBOTBOPY (CKJIaJaHHs CIIiB, KOHBEPCII TOMIO);

> THIIiB CJIIOBHUKIB;

» OCHOBHUX TIOHSATh, OB SI3aHUX 31 CTPYKTYPOIO CJIOBA: KOPiHb, pedike, cydikc;

» CX0XKOCTI Ta/abo po30IHOCTI y JICKCHYHHX CHCTEMaX PiJHOI Ta iIHO3EMHOT MOB.

3 HEOOXIIHICTIO BUHUKHEHHS HOBHUX CJIIB B aHIVIINMCHKI Ta HIMEIBKII MOBax

ICHYIOTh PI3HI WUISXM TBOPEHHS CIIB. B AHIJIHCHKI MOBI ICHYIOTh HACTYIHI BHIHU
CTBOBOTBOPEHHSI:
1. Agpghixcauyia - ue cnocid yTBOpEHHS HOBHX CJIIB IUISXOM IPHUETHAHHS 10 OCHOBU
cioBa cioBoTBopuuX adikciB. Adikcu OyBalOTh ABOX THUMIB: cygikcu, ad0 4acTKHU, SKi
CTaBIIATHCS TICJS BHBITHOI OCHOBH, 1 mpegikcu, ab0 YaCTKH, SIKi CTaBJIATHCA TEpe.
BHBIiIHOIO 0CHOBOMO[1; 3].

TakuM YMHOM Ha TPUKIAJI AHTIIACHKOI MOBHM MOXKHA IOKa3aTH YTBOPEHHS
HETaTUBHUX MPHUKMETHHKIB:  UNIUCKy (HermaciauBuii) Oyjga yTBOpeHa BiJ OCHOBH
npukMeTHuKa lUCKY 3a momomororo mpedikca -un: un + lucky = unlucky. Takuii camoi
npoyec 6i0bysacmucsi i y Himeywvkiu mosi: -un: moglich — unmoglich (wemoorcnuso)

2. /lesaghghixcayia — cniocid CIIOBOTBOPEHHS, TIPHU SIKOMY CJIOBAa YTBOPIOIOTHCS IUISIXOM
BiIKMAaHHS cydikca abo erleMeHTa, 30BHI CX0KO0ro 3 cydikcom [3].

a1 Beggar - to beg

Legislator - to legislate

Burglar - to burgle

HimM: Omnibus —Bus

Takuif mporiec MOXKHa TIOKa3aTH HAa TMPUKIAJl aHTJIMCHKOI JIGKCUKH, TOMY IO

JAHWW  TpolleC € OJHAKOBUM 1 B  AHIVIMCBKIM 1 B  HIMEUbKIA  MOBI.

VY cyuacHiii aHrmiichKid MOBI ne3addikcallis 4YacTilie CHOCTEPIraeTbes MpU
KOMIIPECil CJIOBOCIONYYEHb 1 TPHU3BOAUTH JIO YTBOPEHHS CKJIAIHUX CIIB THITY
to vacuumclean (Bix vacuum clean ing), to stagemanage, to housekeep[2].
3. OcHO80CKIA0AHHA — HAUTIPOIYKTUBHIIINKN CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS B aHTJIIMCHKIM MOBI1

[3]. Leit cnoci6 nmepexbadae yTBOPEHHS CKJIAIHUX CIIB 3'€IHAHHSIM OCHOB YH OCHOBH 1



cioBa (mo 3700yBae B OCTAHHBOMY BHITAJKy PaHT MOPPEMH 1 PO3MIIAHYTOTO TEX SK
OCHOBA).

Pi3HOBHUIaMH OCHOBOCJIOXKEHIS € CKIaJaHHs OCHOB MOBHUX 1 ycidyeHuX. CKIlaJlaHHIM

MOBHUX OCHOB YTBOPIOIOTHCS TOBHOOCHOBHI CKJIQJHI CJIOBA, CKJIAJaHHSIM YCIYEHUX
OCHOB - CKJIaJiH1 abpeBiaTypu (CKJIaJHOCKOpOUeHi cjoBa). CKIaJaHHAM MMOBHUX OCHOB Y
CydyacHIi aHTJIIHCHKIM MOB1 YTBOPIOIOTHCS TOJOBHUM YHMHOM MpUKMETHUKH. Hanpuxman:
aara: world-famous, week-long, air-sick, dark-brown, light-green, radio-transmitted,
flood-affected, nuclear-powered, Oxford-educated. Ha Biaminy Big aHTIifiCBKOI MOBU B
HIMEIIBKIH MOBI JaHHM CIIOCOOOM YTBOPIOIOTHCS iMeHHHMKH: Entsende-staat, Zerr-bild,
Aussen-temperatur, Rundum-leuchte, Brigade-sttzpunkt, Entschdiguns-forderung,
Kindergrtnerinnen-Schule.
4. Kongepcia - O6e3addikcanbHuil crnocid CIOBOTBOPEHHS, B pE3yibTaTi il SIKOTO
YTBOPIOETHCS KaTEropiaiIbHO BIIMIHHE CJIOBO, IO 30IraerhCs B JCAKHX ¢dopmax 3
BUXIJHUM. Y TBOpPEHE KOHBEPCIEIO CJI0BO HaOyBae 1HIIOro 3HadeHHs. Hanpuknaz [3]:

The story was filmed. (3 mi€i icTopii OyB 3HATHIT PiTEM)

He elbowed his way through the crowd. (ITpotucuyscs)
They kept us in the dark.
| have no say in the matter. (51 He Moy OpaTh y4acTh y BUPIIICHHI I[bOTO ITUTAHHS)

B Himenpkiit MOBI KoHBepcii misratoTh [ 10]:

a) 3pruaiiHi iHdiniTuBHI Gopmu (Leiden, Tun,Wollen);

0) npedikcanbHi miecnosa (Bestehen,Abfischen );

B) kommo3utH (Auseinanderfallen,Sitzenbleiben );

r) ciioBocnosrydeHHs ( Zusptkommen).

Ham excnepuMeHT mokaszaB, mo Ha 0a31 JKuTOMUpPCHKOi creriaai3oBaHOl
3aranbHOOCBITHROT 1IKoH [-1II cTymeniB Ne 12 3acBO€HHS BCiX KOMIIOHEHTIB MOBHU OyIi0
YCHIIIHUM, Tak $SK OyB TMOpPIBHSJIBHUI AaclekT, $KUi BigOyBaBcd Ha OCHOBI
TUTIOPHJITHTBAIBLHOTO T1X01y, TOOTO BUBUYCHHS OJHIET iIHO3EMHOI MOBH Ha OCHOBI 1HIIIO}

1HO3E€MHO1T MOBH.
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